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Dear customer,
thank you for purchasing this
product.

Please read this user manual carefully and keep it
for future reference.

Vážený zákazníku,
děkujeme za zakoupení tohoto
produktu.

Pečlivě si prosím přečtěte tuto uživatelskou
příručku a uschovejte si ji pro budoucí použití.

Vážený zákazník,
ďakujeme za zakúpenie tohto
produktu.

Prosím, pozorne si prečítajte tento návod na
použitie a uschovajte si ho pre budúce použitie.

Шановний покупцю,
дякуємо за придбання цього
продукту.

Будь ласка, уважно прочитайте цю інструкцію
користувача та збережіть її для подальшого
використання.



This manual contains the product's user manual in
4 languages.
For the manual in other languages ​​using the QR
code below.

V této příručce naleznete manuál k používání
produktu ve 4 jazycích.
Příručku v dalších jazycích naleznete pod QR
kódem níže.

V tejto príručke nájdete manuál na používanie
produktu v 4 jazykoch.
Príručku v ďalších jazykoch nájdete pod QR
kódom nižšie.

Цей посібник містить інструкцію користувача
продукту 4 мовами.
Ви можете знайти інструкцію іншими
мовами за QR-кодом нижче.
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PRODUCT INFORMATION

The Rechargeable Eye Massager based on the

principle of magnetic electricity and ion infusion

utilizes high-frequency micro vibration (13,000

times/min) and constant heating (20/40/42°C)

technology to massage and lift skin around

eyes, improve the absorption of skin care

products, help reduce under-eye puffiness/eye

bags/dark cirdes/crow's feet/fine lines/wrinkles.

Meanwhile, the device is equipped with three

kinds of beauty lights (blue, yellow and red) to

effectively soothe skin, brighten skin tone and

increase skin elasticity.

Consistent use of the device will bring you

younger and refreshed-looking eyes.

WARNING

PRECAUTIONS

EN GALVANIC EYE CARE
MASSAGER

Do not place or store it over or near water
contained in a bathtub, washbasin, sink, etc.
If you have a skin condition, please consult a
dermatologist before use.
Test the device on your arm prior to the first
use.
If you experience any discomfort,
discontinue use immediately and consult a
physician.
The device is not waterproof. Do not rinse it
under faucet or immerse it into water.
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PRODUCT OVERVIEW

MASSAGE HEAD

BEAUTY LIGHT

CHARGING INDICATOR

POWER/MODE BUTTON
PRESS & HOLD TO TRUN ON, PRESS TO
SWITCH MODE

TYPE-C CHARGING PORT

INDUCTION STRIP 
(ON THE BACK SIDE)

For reasons of hygiene, we do not
recommend sharing the device with anyone
else.
Keep the device out of reach of children to
avoid accidents.
Never use the device or charging cable if
they are damaged.
For external use only.
Do not bite or ingest the product or any of
its parts.
Use only as directed and follow basic safety
precautions.
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PRODUCT FEATURES

Constant Heating: 20/40/42°C temperature
modes, meet different needs
Micro Vibration: 13,000 times/min high
frequency, lift and massage skin
Beauty Light: blue, yellow and red beauty
lights, care about your skin
Fast Heating: reach the setting value in 15
seconds, wait for nothing
Smart Memory: automatically select your
last choice, more convenient
Smart Induction: contact between hand and
induction strip activates device
Auto Shutdown: switch itself off after been
left for 5 minutes

CHARGING METHODS
The battery may run out during long distant
transportation. It's recommended to charge
the device prior to the first use.
The charging indicator will turn red when
the battery is running low. Please recharge
in time.

1.Connect the device with an adapter (not
included) via the Type-c charging cable.

2.Plug into the power supply. The charging
indicator will keep red during charging.

3.The charging indicator will turn off automati-
cally once the battery been fully charged. It
takes about 2 hours.
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SPECIFICATIONS

Body Material: ABS
Battery Capacity: 600mAh
Charging Voltage: 5V
Charging Time: 2 Hours
Input Current: 270mA
Output Power: Max 2.5W
Product Size: 144.3*24.5*23.5mm
Product Weight: 52g

PACKAGE CONTENTS

1x PALSAR7 Rechargeable Eye Massager
1x Type-C Charging Cable
1x User Manual

20°C (Blue Light): Soothe and calm skin,
eliminate eye bags
40°C (Yellow Light): Brighten skin tone,
lighten dark circles
42°C (Red Light): Firm skin, fade crow's
feet/fine lines/wrinkles

MODE INTRODUCTION
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1.

Apply eye cream or eye serum to your eye
contour.
Please apply proper amount of eye cream or
serum. It's wasteful to apply too much eye
cream or serum as they cannot be fully
absorbed by the skin. What's more, the residual
liquid may get inside of the device and shorten
its service life.

HOW TO USE

EYE CONTOUR
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Gently glide the massage head to lift and
massage the eye contour. Repeat 15-20 times.

Make sure your hand directly contacts with the
induction strip, otherwise the device will not
work.

3.

Press and hold the Power/Mode Button for 2
seconds to turn the device on and short press to
select a mode.

Note: The device will automatically select you
last choice.

6



4.

5.

Gently press the massage head to improve the
absorption of eye cream or serum. Stay at each
point for about 10 seconds and repeat 2-3
times.

After use, press and hold the Power/Mode
Button for 2 seconds to turn the device off.
Then wipe the massage head with clean cloth.
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Apply a facial care product (serum, essence, gel
or cream). 

Again, use an appropriate amount to avoid
shortening the life of the device.

1.

2.

WHOLE FACE
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Press and hold the Power/Mode Button for 2
seconds to turn the device on and choose a
mode. 
Note: The device will automatically select you
last choice.

Gently glide the massage head to lift and
massage the whole face. Repeat 15-20 times.
Help reduce forehead wrinkles/laugh lines/fine
lines around mouth and accelerate blood
circulation.
Make sure your hand directly contacts with the
induction strip, otherwise the device will not
work.

3.

After use, press and hold the Power/Mode
Button for 2 seconds to turn the device off.
Then wipe the massage head with clean cloth.

Note: The device can be used to massage other
parts of your body, such as arms, waist and legs.

4.
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STORE & CARE

Use clean cloth (dry or wet) to clean the
device after each use.
Do not use cleansers containing alcohol to
clean the device.
To protect the battery, recharge the device
every 3 months when it is not in use for a
long term.
However, do not charge the device for
longer than absolutely necessary.
Do not leave the device in direct sunlight
and never expose it to extreme heat.
Store in a dry and shady place away from
damp environments.

Images with descriptions are for illustration
purposes only.

MADE IN CHINA.

For more information or to download more
detailed data, contact your seller.

SkyTech Corporation s.r.o.
U libeňského pivovaru 2015/10, Prague 8,
Czechia, CZ24813541, +420 72​​2​ ​259​ ​424,
info@palsar7.com

WWW.PALSAR7.COM
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INFORMACE O PRODUKTU

Dobíjecí masážní galvanická žehlička na oči,
založená na principu magnetické elektřiny a
iontové infuze, využívá vysokofrekvenční mikro
vibrace (13000/min) a konstantní zahřívání
(20/40/42°C) k masáži a vypnutí pokožky kolem
očí. Zlepšuje vstřebávání pečujících
kosmetických produktů. Pomáhá redukovat
otoky pod očima, váčky, tmavé kruhy, vějířkovité
vrásky, jemné linky i hlubší vrásky.
Přístroj je zároveň vybaven třemi typy
kosmetických světel (modré, žluté a červené),
které účinně zklidňují pleť, rozjasňují tón pleti a
zvyšují její elasticitu. Pravidelné používání
přístroje vám pomůže docílit mladistvého a
svěžího vzhledu očí.

UPOZORNĚNÍ

Nepokládejte ani neskladujte přístroj v
blízkosti vody (např. ve vaně, umyvadle nebo
dřezu).
Pokud trpíte kožním onemocněním, poraďte
se před použitím s dermatologem.
Před prvním použitím otestujte přístroj na
pokožce paže.
V případě jakéhokoli nepříjemného pocitu
přestaňte přístroj používat a kontaktujte
lékaře.

CZ MASÁŽNÍ GALVANICKÁ
ŽEHLIČKA NA OČI
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Přístroj není vodotěsný. Neoplachujte ho
pod tekoucí vodou a neponořujte ho do
vody.
Z hygienických důvodů se nedoporučuje
sdílení přístroje s jinými osobami.
Uchovávejte mimo dosah dětí.
Nikdy nepoužívejte přístroj ani nabíjecí
kabel, pokud jsou poškozené.
Produkt slouží pouze k vnějšímu použití.
Produkt, ani jeho části nekousejte a
nekonzumujte.
Používejte pouze v souladu s návodem k
použití a zachovávejte základní bezpečnostní
opatření.

POPIS PRODUKTU

MASÁŽNÍ HLAVICE

OŠETŘUJÍCÍ SVĚTLO

INDIKÁTOR NABÍJENÍ

USB-C NABÍJECÍ PORT

INDUKČNÍ PROUŽEK
(NA ZADNÍ STRANĚ)

TLAČÍTKO NAPÁJENÍ/REŽIMU
STISKNUTÍM A PODRŽENÍM ZAPNETE,

STISKNUTÍM PŘEPNETE REŽIM
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VLASTNOSTI PRODUKTU

Konstantní ohřev: režimy 20/40/42°C dle
potřeby
Mikro vibrace: vysokofrekvenční vibrace      
13 000/min pro vypnutí a masáž pleti
Kosmetické světlo: modré, žluté a červené
světlo pro péči o pokožku
Rychlý ohřev: dosažení nastavené teploty do
15 sekund
Chytrá paměť: automatický výběr
posledního použitého režimu
Chytrá indukce: aktivace přístroje při
kontaktu s rukou
Automatické vypnutí: přístroj se sám vypne
po 5 minutách nečinnosti

NABÍJENÍ

Během přepravy produktu může dojít k
vybití baterie. Před prvním použitím přístroj
plně nabijte.
Kontrolka svítí červeně, když je baterie
téměř vybitá. V takovém případě ji co
nejdříve dobijte.

1.Připojte přístroj k adaptéru (není součástí
balení) pomocí nabíjecího kabelu USB-C.

2.Po připojení ke zdroji napájení bude
indikátor svítit červeně.

3. Indikátor se automaticky vypne po úplném
nabití. Doba nabíjení je přibližně 2 hodiny.
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TECHNICKÉ SPECIFIKACE

Materiál: ABS
Kapacita baterie: 600 mAh
Nabíjecí napětí: 5 V
Doba nabíjení: 2 hodiny
Vstupní proud: 270 mA
Výstupní výkon: max. 2,5 W
Rozměry produktu: 144,3 × 24,5 × 23,5 mm
Hmotnost produktu: 52 g

BALENÍ OBSAHUJE

1x PALSAR7 Masážní galvanická žehlička na oči
1x Nabíjecí kabel USB-C
1x Uživatelský manuál

FUNKCE REŽIMŮ

20°C (modré světlo): Zklidňuje a uklidňuje
pleť; eliminuje kruhy pod očima
40°C (obyčejné světlo): Rozjasňuje pleť;
zesvětluje tmavé kruhy
42°C (červené světlo): zpevňuje pleť;
redukuje vrásky kolem očí/jemné
linky/vrásky
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1.

NÁVOD K POUŽITÍ

Naneste vhodné množství očního krému či séra
okolo očí. Je nežádoucí nanášet příliš mnoho
očního krému nebo séra, jelikož se nemohou
plně vstřebat do pokožky. Navíc se zbytková
tekutina může dostat dovnitř zařízení a zkrátit
jeho životnost.

OČNÍ OKOLÍ
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Podržte tlačítko napájení/režimu po dobu 2
sekund pro zapnutí přístroje.
Krátkým stiskem tlačítka vyberte režim.

Poznámka: Přístroj si automaticky pamatuje
poslední zvolený režim.

Jemně klouzejte hlavicí přístroje po očním okolí
pro masáž a vypnutí pokožky (opakujte 15–20×).
 
Dbejte na to, aby se vaše ruka dotýkala
indukčního pásku – jinak přístroj nebude
fungovat.

3.

16



Jemně přitlačte hlavici na jednotlivá místa (10
sekund, 2–3× opakovat) pro lepší vstřebání
přípravku.

Po použití podržte tlačítko po dobu 2 sekund
pro vypnutí. Očistěte hlavici suchým hadříkem.

4.

5.
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Naneste pečující přípravek na obličej (sérum,
esenci, gel nebo krém). 

Opět používejte přiměřené množství, aby se
předešlo zkrácení životnosti přístroje.

1.

CELÝ OBLIČEJ
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Zapněte přístroj podržením tlačítka na 2
sekundy a vyberte režim.

Poznámka: Přístroj si automaticky pamatuje
poslední zvolený režim.

Jemně klouzejte hlavicí po celém obličeji
(opakujte 15–20×). Pomáhá redukovat vrásky na
čele, kolem úst a podporuje krevní oběh.
Ujistěte se, že se ruka dotýká indukčního pásku,
jinak zařízení nebude fungovat.

3.

Po použití opět podržte tlačítko po dobu 2
sekund pro vypnutí. Očistěte hlavici suchým
hadříkem.
Poznámka: Přístroj lze použít i na další části těla,
jako jsou paže, pas a nohy.

4.
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SKLADOVÁNÍ A ÚDRŽBA

Po každém použití očistěte přístroj čistým
(suchým nebo lehce navlhčeným) hadříkem.
Nepoužívejte chemické čisticí prostředky
nebo přípravky s obsahem alkoholu.
Pokud přístroj nepoužíváte dlouhodobě,
nabijte ho alespoň jednou za 3 měsíce kvůli
ochraně baterie.
Zařízení však nenabíjejte déle, než je
nezbytně nutné.
Nevystavujte přímému slunečnímu záření
ani extrémnímu teplu.
Skladujte na suchém a stinném místě mimo
vlhké prostředí.

Obrázky s popisem ovladače a masky jsou
pouze ilustrační. 

VYROBENO V ČÍNĚ.

Pro více informací nebo stažení podrobnějších
dat kontaktujte prodejce.

SkyTech Corporation s.r.o.
U libeňského pivovaru 2015/10, Prague 8,
Czechia, CZ24813541, +420 72​​2​ ​259​ ​424, 
info@palsar7.com

WWW.PALSAR7.COM
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INFORMÁCIE O PRODUKTE

Dobíjacia masážna galvanická žehlička na oči –
založená na princípe magnetickej elektriny a
iónovej infúzie – využíva vysokofrekvenčné
mikrovibrácie (13 000/min) a konštantné
zahrievanie (20/40/42°C) na masáž a vypnutie
pokožky okolo očí. Zlepšuje vstrebávanie
starostlivých kozmetických produktov, pomáha
redukovať opuchy pod očami, vačky, tmavé
kruhy, vejárikovité vrásky, jemné linky aj hlbšie
vrásky.
Prístroj je zároveň vybavený tromi typmi
kozmetických svetiel (modré, žlté a červené),
ktoré účinne upokojujú pleť, rozjasňujú tón pleti
a zvyšujú jej elasticitu. Pravidelné používanie
prístroja vám pomôže dosiahnuť mladistvý a
svieži vzhľad očí.

UPOZORNENIE

Nepokladajte ani neskladujte prístroj v
blízkosti vody (napr. vo vani, umývadle alebo
dreze).
Ak trpíte kožným ochorením, poraďte sa
pred použitím s dermatológom.
Pred prvým použitím otestujte prístroj na
pokožke paže.
V prípade akéhokoľvek nepríjemného pocitu
prestaňte prístroj používať a kontaktujte
lekára.

SK MASÁŽNA GALVANICKÁ
ŽEHLIČKA NA OČI
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Prístroj nie je vodotesný. Neoplachujte ho
pod tečúcou vodou a neponárajte ho do
vody.
Z hygienických dôvodov sa neodporúča
zdieľať prístroj s inými osobami.
Uchovávajte mimo dosahu detí.
Nikdy nepoužívajte prístroj ani nabíjací
kábel, ak sú poškodené.
Produkt slúži iba na vonkajšie použitie.
Produkt ani jeho časti nekúšajte a
nekonzumujte.
Používajte iba v súlade s návodom na
použitie a dodržiavajte základné
bezpečnostné opatrenia.

POPIS PRODUKTU

MASÁŽNA HLAVICA

OŠETRUJÚCE SVETLO

INDIKÁTOR NABÍJANIA

USB-C NABÍJACÍ PORT

INDUKČNÝ PRÚŽOK
 (NA ZADNEJ STRANE)

TLAČIDLO ZAPNUTIA/REŽIMU
 STLAČENÍM A PODRŽANÍM ZAPNETE,

STLAČENÍM PREPNETE REŽIM
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VLASTNOSTI PRODUKTU

Konštantné ohrievanie: režimy 20/40/42°C
podľa potreby
Mikrovibrácie: vysokofrekvenčné vibrácie   
13 000/min na vypnutie a masáž pokožky
Kozmetické svetlo: modré, žlté a červené
svetlo na starostlivosť o pokožku
Rýchle ohrievanie: dosiahnutie nastavenej
teploty do 15 sekúnd
Inteligentná pamäť: automatický výber
posledného použitého režimu
Inteligentná indukcia: aktivácia prístroja pri
kontakte s rukou
Automatické vypnutie: prístroj sa sám vypne
po 5 minútach nečinnosti

NABÍJANIE

Počas kompletácie a prepravy produktu
môže dôjsť k vybití batérie. Pred prvým
použitím prístroj úplne nabijte.
Kontrolka svieti červenou farbou, keď je
batéria takmer vybitá. V takom prípade ju čo
najskôr dobijte.

1.Pripojte prístroj k adaptéru (nie je súčasťou
balenia) pomocou nabíjacieho kábla USB-C.

2.Po pripojení k zdroju napájania bude
indikátor svietiť červenou farbou.

3. Indikátor sa automaticky vypne po úplnom
nabití. Doba nabíjania je približne 2 hodiny.
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TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE

 Materiál: ABS
 Kapacita batérie: 600 mAh
 Nabíjacie napätie: 5 V
 Doba nabíjania: 2 hodiny
 Vstupný prúd: 270 mA
 Výstupný výkon: max. 2,5 W
 Rozmery produktu: 144,3 × 24,5 × 23,5 mm
 Hmotnosť produktu: 52 g

BALENIE OBSAHUJE

1x PALSAR7 Masážna galvanická žehlička na oči
1x Nabíjací kábel USB-C
1x Užívateľský manuál

FUNKCIE REŽIMOV

20°C (modré svetlo): upokojuje a upokojuje
pleť; eliminuje kruhy pod očami
40°C (bežné svetlo): rozjasňuje pleť;
zosvetľuje tmavé kruhy
42°C (červené svetlo): spevňuje pleť;
redukuje vrásky okolo očí/jemné linky/vrásky
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1.

NÁVOD NA POUŽITIE

Naneste primerané množstvo očného krému
alebo séra okolo očí. Neodporúča sa nanášať
príliš veľké množstvo, pretože sa nemusí úplne
vstrebať do pokožky. Zvyšná tekutina sa navyše
môže dostať dovnútra zariadenia a skrátiť jeho
životnosť.

OČNÉ OKOLIE
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Podržte tlačidlo napájania/režimu po dobu 2
sekúnd pre zapnutie prístroja.
Krátkym stlačením tlačidla vyberte režim.

Poznámka: Prístroj si automaticky pamätá
posledný zvolený režim.

Jemne pohybujte hlavicou prístroja po očnom
okolí na masáž a vypnutie pokožky (opakujte
15–20×).

Dbajte na to, aby sa vaša ruka dotýkala
indukčnej pásky – inak prístroj nebude fungovať.

3.
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Jemne pritlačte hlavicu na jednotlivé miesta (10
sekúnd, 2–3× opakovať) pre lepšie vstrebanie
prípravku.

Po použití podržte tlačidlo po dobu 2 sekúnd
pre vypnutie. Očistite hlavicu suchou
handričkou.

4.

5.
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Naneste ošetrujúci prípravok na tvár (sérum,
esenciu, gél alebo krém).

Opäť používajte primerané množstvo, aby sa
predišlo skráteniu životnosti prístroja.

1.

2.

CELÁ TVÁR
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Zapnite prístroj podržaním tlačidla na 2 sekundy
a vyberte režim.

Poznámka: Prístroj si automaticky pamätá
posledný zvolený režim.

Jemne pohybujte hlavicou po celej tvári
(opakujte 15–20×). Pomáha redukovať vrásky na
čele, okolo úst a podporuje krvný obeh. Uistite
sa, že sa ruka dotýka indukčného pásika, inak
zariadenie nebude fungovať.

3.

Po použití opäť podržte tlačidlo po dobu 2
sekúnd pre vypnutie. Očistite hlavicu suchou
handričkou.
Poznámka: Prístroj je možné použiť aj na ďalšie
časti tela, ako sú paže, pás a nohy.

4.
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SKLADOVANIE A ÚDRŽBA

Po každom použití očistite prístroj čistou
(suchou alebo mierne navlhčenou)
handričkou.
Nepoužívajte chemické čistiace prostriedky
ani prípravky s obsahom alkoholu.
Ak prístroj nepoužívate dlhodobo, nabijte ho
aspoň raz za 3 mesiace kvôli ochrane
batérie.
Zariadenie však nenabíjajte dlhšie, než je
nevyhnutne potrebné.
Nevystavujte priamemu slnečnému žiareniu
ani extrémnemu teplu.
Skladujte na suchom a tienistom mieste
mimo vlhké prostredie.

Obrázky s popisom ovládača a masky sú iba
ilustračné.

VYROBENÉ V ČÍNE.

Pre viac informácií alebo stiahnutie
podrobnejších dát kontaktujte predajcu.

SkyTech Corporation s.r.o.
U libeňského pivovaru 2015/10, Prague 8,
Czechia, CZ24813541, +420 72​​2​ ​259​ ​424,
info@palsar7.com

WWW.PALSAR7.COM
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ІНФОРМАЦІЯ ПРО ПРОДУКТ

Акумуляторний масажер для очей;
заснований на принципі магнітної електрики
та іонної інфузії, використовує
високочастотну мікровібрацію (13 000 разів/
хв) та технологію постійного нагрівання
(20/40/42°C) для масажу та підтяжки шкіри
навколо очей, покращення поглинання
засобів догляду за шкірою, зменшення
набряків під очима /мішків під очима/ темних
кіл /гусячих лапок /дрібних зморшок.
Пристрій оснащений трьома видами
косметичних світел (синім, жовтим та
червоним) для ефективного заспокоєння
шкіри, освітлення тону шкіри та підвищення
її еластичності.
Регулярне використання пристрою поверне
вашим очам молодший та свіжіший вигляд.

УВАГА

Не розміщуйте та не зберігайте пристрій
над водою або поблизу джерел води, таких
як ванна, умивальник, раковина тощо.
Якщо у вас є захворювання шкіри, перед
використанням проконсультуйтеся з
дерматологом.
Перед першим використанням протестуйте
пристрій на шкірі руки.
Якщо ви відчуєте дискомфорт, негайно
припиніть використання та зверніться до
лікаря.
Пристрій не є водонепроникним. Не
промивайте його під краном і не
занурюйте у воду.

UA ГАЛЬВАНІЧНИЙ
МАСАЖЕР ДЛЯ ОЧЕЙ
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З міркувань гігієни ми не рекомендуємо
використовувати пристрій спільно з
іншими особами.
Зберігайте пристрій у недоступному для
дітей місці, щоб уникнути нещасних
випадків.
Ніколи не використовуйте пристрій або
кабель для зарядки, якщо вони
пошкоджені.
Тільки для зовнішнього застосування.
Не кусайте і не ковтайте пристрій або
будь-які його частини.
Використовуйте тільки відповідно до
інструкції та дотримуйтеся основних
заходів безпеки.

ОГЛЯД ПРОДУКТУ

КОСМЕТИЧНЕ СВІТЛО

МАСАЖНА ГОЛОВКА

ІНДИКАТОР ЗАРЯДЖАННЯ

КНОПКА ЖИВЛЕННЯ/
РЕЖИМУ

НАТИСНІТЬ І УТРИМУЙТЕ, ЩОБ
УВІМКНУТИ, НАТИСНІТЬ, ЩОБ

ПЕРЕМКНУТИ РЕЖИМ

ПОРТ ЗАРЯДКИ ТИПУ C

ІНДУКЦІЙНА СМУЖКА
(НА ЗВОРОТНОМУ БОЦІ)
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ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРОДУКТУ

Постійний нагрів: температурні режими
20/40/42℃, задовольняють різні потреби
Мікровібрація: 13 000 разів/хв
високочастотна, підтягує та масажує шкіру
косметичне світло: синє, жовте та
червоне світло краси, піклується про вашу
шкіру
Швидкий нагрів: досягає встановленого
значення за 15 секунд, нічого не чекає
Розумна пам'ять: автоматично вибирає
останній варіант, зручніше
Розумна індукція: контакт між рукою та
індукційною смужкою активує пристрій
Автоматичне вимкнення: вимикається
після 5 хвилин неактивності

СПОСОБИ ЗАРЯДЖАННЯ

Акумулятор може розрядитися під час
транспортування на тривалі відстані.
Рекомендується зарядити пристрій перед
першим використанням.
Індикатор заряджання світитиметься
червоним, коли акумулятор
розряджатиметься. Будь ласка, вчасно
заряджайте пристрій.

1.Підключіть пристрій до адаптера (не
входить до комплекту) за допомогою
зарядного кабелю Type-C.

2.Підключіть його до джерела живлення.
Індикатор заряджання світитиметься
червоним під час заряджання.

3. Індикатор заряджання автоматично
вимкнеться після повного заряджання
акумулятора. Це займає близько 2 годин.
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СПЕЦИФІКАЦІЇ

Матеріал корпусу: ABS
Ємність акумулятора: 600 мАг
Напруга заряджання: 5 В
Час заряджання: 2 години
Вхідний струм: 270 мА
Вихідна потужність: макс. 2,5 Вт
Розмір виробу: 144,3*24,5*23,5 мм
Вага виробу: 52 г

ВМІСТ УПАКОВКИ

1x Акумуляторний масажер для очей
1x Зарядний кабель Type-C
1x Посібник користувача

20°C (синє світло): заспокоює та
розслабляє шкіру; усуває мішки під очима
40°C (синє світло): освітлює тон шкіри;
освітлює темні кола
42°C (червоне світло): підтягує шкіру;
зменшує гусячі лапки/дрібні лінії/
зморшки

ВСТУП ДО РЕЖИМУ
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1.

ЯК ВИКОРИСТОВУВАТИ

Нанесіть крем для очей або сироватку для
очей на область навколо очей.
Будь ласка, нанесіть належну кількість крему
або сироватки. Наносити надто багато — це
недоцільно, оскільки вони не можуть
повністю поглинутися шкірою.
Більше того, залишки рідини можуть
потрапити всередину пристрою та скоротити
термін його служби. 

КОНТУР ОЧЕЙ

35



Натисніть і утримуйте кнопку живлення/
режиму протягом 2 секунд, щоб увімкнути
пристрій.
Натисніть кнопку живлення/режиму, щоб
вибрати режим.

Примітка: Пристрій автоматично вибере ваш
останній вибір.

Ніжно проводьте масажною головкою, щоб
підтягнути та промасажувати контур очей.
Повторіть 15–20 разів.

Переконайтесь, що ваша рука безпосередньо
торкається індукційної смужки, інакше
пристрій не працюватиме.

3.
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Злегка натисніть на масажну головку, щоб
покращити вбирання крему для очей або
сироватки. Затримайтеся на кожній точці
приблизно на 10 секунд і повторіть 2-3 рази.

Після використання натисніть і утримуйте
кнопку живлення/режиму протягом 2 секунд,
щоб вимкнути пристрій. Потім протріть
масажну головку чистою тканиною.

4.

5.
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Нанесіть засіб для догляду за обличчям
(сироватку, есенцію, гель або крем).

Знову ж таки, використовуйте помірну
кількість, щоб не скоротити термін служби
приладу.

1.

2.

ВИКОРИСТАННЯ ДЛЯ ОБЛИЧЧЯ
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Натисніть і утримуйте кнопку живлення/
режиму протягом 2 секунд, щоб увімкнути
пристрій та вибрати режим.
Примітка: Пристрій автоматично вибере ваш
останній вибір.

Обережно проведіть масажною головкою,
щоб підняти та помасажувати все обличчя.
Повторіть 15-20 разів. Допомагає зменшити
зморшки на лобі/зморшки сміху/дрібні
зморшки навколо рота та прискорює
кровообіг.
Переконайтеся, що ваша рука безпосередньо
торкається індукційної смужки, інакше
пристрій не працюватиме.

3.

Після використання натисніть і утримуйте
кнопку живлення/режиму протягом 2 секунд,
щоб вимкнути пристрій. Потім протріть
масажну головку чистою тканиною.
Примітка: Пристрій також можна
використовувати для масажу інших частин
тіла, таких як руки, поперек і ноги.

4.
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ЗБЕРІГАННЯ ТА ДОГЛЯД

Після кожного використання очищуйте
пристрій сухою або вологою чистою
ганчіркою.
Не використовуйте засоби для чищення,
що містять спирт.
Щоб захистити акумулятор,
підзаряджайте пристрій кожні 3 місяці,
якщо ним не користуються протягом
тривалого часу.
 Проте не заряджайте пристрій довше, ніж
це необхідно.
Не залишайте пристрій під прямим
сонячним промінням та не піддавайте
його дії високих температур.
Зберігайте в сухому, затіненому місці,
подалі від вологого середовища.

ЗОБРАЖЕННЯ З ОПИСОМ НАДАНО ЛИШЕ ДЛЯ
ІЛЮСТРАЦІЇ. 

ЗРОБЛЕНО В КИТАЇ.

Для отримання додаткової інформації або для
завантаження більш детальних даних
зв'яжіться з продавцем.

SkyTech Corporation s.r.o.
U libeňského pivovaru 2015/10, Prague 8,
Czechia, CZ24813541, +420 72​​2​ ​259​ ​424,
info@palsar7.com

WWW.PALSAR7.COM
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WARRANTY CARD
ZÁRUČNÍ LIST
ZÁRUČNÝ LIST
ГАРАНТІЙНИЙ ТАЛОН

Product/Výrobek/Výrobok/Продукт: 

Model/Модель: 

Order/Číslo objednávky/Номер замовлення:

Date of sale/Datum prodeje/Dátum predaja/Дата продажу:

Warranty until/Záruka do/Гарантійний термін: 

Sale document number/Číslo prodejního dokladu/Číslo predajného
dokladu/Номер документу про продаж:

Seal of the store/Razítko prodejny/Pečiatka predajne/Печатка
магазину: 

Information for Customers about Warranty Terms and Conditions/Informace pro
zákazníky o záručních podmínkách/Informácie pre zákazníkov o záručných
podmienkach/Інформація для Покупців про Гарантійні Терміни та Умови: 
Warranty shall apply to defects of purchased product, found during its warranty
period. When purchasing a particular product, please consider carefully what
properties and functions you expect your product to have. The fact that purchased
product shall not satisfy your later requirements shall not give any reason for
complaint. Please, prior to the first use of this product read carefully its operating
instructions and follow these instructions consistently. /Záruka se vztahuje na
vady zakoupeného výrobku, které se vyskytnou v záruční době. Při koupi výrobku
pečlivě zvažte, jaké vlastnosti a funkce od výrobku požadujete. Skutečnost, že
výrobek nebude vyhovovat Vaším pozdějším nárokům, nemůže být důvodem k
reklamaci. Před prvním použitím výrobku si důkladně přečtěte jeho návod k
použití a důsledně se jím řiďte. /Záruka sa vzťahuje na vady zakúpeného výrobku,
ktoré sa vyskytnú v záručnej dobe. Pri kúpe výrobku starostlivo zvážte, aké
vlastnosti a funkcie od výrobku požadujete. Skutočnosť, že výrobok nebude
vyhovovať Vaším neskorším nárokom, nemôže byť dôvodom na reklamáciu. Pred
prvým použitím výrobku si dôkladne prečítajte jeho návod na obsluhu a dôsledne
sa ním riaďte. /Гарантія поширюється на дефекти придбаного товару,
виявлені протягом гарантійного терміну. Купуючи певний продукт, будь
ласка, ретельно обміркуйте, які властивості та функції ви очікуєте від цього
продукту. Той факт, що придбаний продукт не відповідає вашим пізнішим
вимогам, не є приводом для скарг. Будь ласка, перед першим використанням
цього продукту уважно прочитайте його інструкцію з експлуатації та
послідовно дотримуйтесь неї.



We recommend you to keep original product packing during the warranty period
for possible transport of the product in such a way so as to prevent any product
damage during its transport and handling./Doporučujeme Vám po dobu záruční
doby uchovat původní obaly k výrobku pro případnou dopravu výrobku tak, aby
se předešlo jakémukoliv poškození výrobku během jeho přepravy a manipulace.
/Odporúčame Vám po dobu záručnej doby uchovať pôvodný obal k výrobku pre
prípadnú dopravu výrobku tak, aby sa predišlo akémukoľvek poškodeniu
výrobku počas jeho prepravy a manipulácie. /Ми рекомендуємо вам зберігати
оригінальну упаковку продукту протягом гарантійного періоду для
можливого транспортування продукту таким чином, щоб запобігти будь-
якому його пошкодженню під час транспортування та обробки. 

For the purpose of due application of any complaint about the product we
recommend you to ask Seller to fill-in and confirm this Warranty Card including
identification of order number of purchased product, which shall comply with
the number specified in the document proving product purchase and in the
delivery note. In this connection Customer hereby takes into account that unless
this Warranty Card specifies order number of purchased product, i.e.,
comparison of such order number with the number identified in this Warranty
Card and document of product purchase/or delivery note shall not allow to
confirm that particular product has come from Seller, in case of any doubts
about the origin of such particular product Seller shall be entitled to
automatically and without any other acts to reject the complaint of such
goods./Za účelem řádného uplatnění případné reklamace výrobku
doporučujeme nechat si u prodávajícího vyplnit a potvrdit tento záruční list
včetně uvedení čísla objednávky zakoupeného výrobku, které se musí shodovat s
číslem uvedeným na dokladu o koupi výrobku a dodacím listu. Zákazník bere v
této souvislosti na vědomí, že nebude-li v tomto záručním listu vyznačeno číslo
objednávky zakoupeného výrobku, a tedy nebude možné porovnáním tohoto
čísla s číslem uvedeným v tomto záručním listu a dokladu o koupi výrobku / ev.
dodacím listu ověřit, že výrobek pochází od prodávajícího, je prodávající
oprávněn reklamaci takovéhoto zboží v případě jakýchkoliv pochybností o
původu výrobku automaticky odmítnout. /Za účelom riadneho uplatnenia
prípadnej reklamácie výrobku odporúčame nechať si u predávajúceho vyplniť a
potvrdiť tento záručný list vrátane uvedenia čísla objednávky zakúpeného
výrobku, ktoré sa musia zhodovať s číslom uvedeným na doklade o kúpe
výrobku a dodacom liste. Zákazník v tejto súvislosti berie na vedomie, že ak
nebude v tomto záručnom liste vyznačené číslo objednávky zakúpeného
výrobku, a teda nebude možné porovnaním tohto čísla s číslom uvedeným v
tomto záručnom liste a doklade o kúpe výrobku / ev. dodacom liste overiť, že
výrobok pochádza od predávajúceho, je predávajúci oprávnený reklamáciu
takéhoto tovaru v prípade akýchkoľvek pochybností o pôvode výrobku
automaticky a bez ďalšieho odmietnuť../З метою належного застосування
будь-якої рекламації щодо товару ми рекомендуємо вам попросити
Продавця заповнити та підтвердити цей Гарантійний талон, включаючи
ідентифікацію номера замовлення придбаного продукту, який повинен
відповідати номеру, зазначеному в документі, що підтверджує придбання
продукту, та в накладній. У зв’язку з цим Клієнт бере до уваги, що якщо в
цьому гарантійному талоні не вказано номер замовлення придбаного
продукту, тобто порівняння такого номера замовлення з номером,
зазначеним у цьому гарантійному талоні та документі про придбання
продукту/або накладній, не дозволить підтвердити, що певний товар
надійшов від Продавця, у разі виникнення будь-яких сумнівів щодо
походження такого конкретного продукту Продавець має право
автоматично та без будь-яких інших дій відхилити скаргу щодо такого
товару.



Warranty shall not apply to:
Záruka se nevztahuje na:
Záruka sa nevzťahuje na:
Гарантія не діє на:
1) Product defect that occurred by/Závadu výrobku, ke které došlo/Závadu
výrobku, ku ktorej došlo/Дефект товару, який виник через:
- mechanical damage to the product or its parts/mechanickým poškozením
výrobku nebo jeho části/mechanickým poškodením výrobku alebo jeho části/
механічні пошкодження 
виробу або його частин
-incorrect operating of the product/nesprávnou obsluhou výrobku/nesprávnou
obsluhou výrobku/неправильну експлуатацію виробу
-unprofessional intervention of a third party/neodborným zásahem třetí
osoby/neodborným zásahom tretej osoby/непрофесійне втручання третьої
особи
-by using the product contrary to its intended use in the enclosed operating
instruction/user manual /používáním výrobku v rozporu s jeho určením v
přiloženém návodu k použití/používáním 
výrobku v rozpore s jeho určením v priloženom návode na použitie/використання
виробу всупереч його призначенню, зазначеному в інструкції з експлуатації/
посібнику 
користувача, що додається
-improper storage or handling/nevhodným skladováním nebo
manipulací/nevhodným skladováním alebo manipuláciou/неправильне
зберігання або поводження
- transportation/při přepravě/pri preprave/транспортування
- natural disaster or other force measures/živelnou událostí nebo jinou vyšší mocí/
živelnou udalosťou alebou inou vyššou mocou/стихійне лихо чи інших силових
заходів.
2) Product damage suffered by unqualified installation, its modification or by static
electricity/Poškození výrobku způsobené neodbornou instalací, jeho modifikací či
statickou elektřinou/Poškodenie výrobku spôsobené neodbornou inštaláciou, jeho
modifikáciou alebo statickou elektrinou/Пошкодження продукту через
некваліфіковане встановлення, його модифікацію або статичну електрику.
3) Fault caused by external conditions (e.g. faults in the electrical network or
residential installation, unsuitable charges, unsuitable operating conditions or
damage by other equipment)/Závadu způsobenou vnějšími podmínkami (např.
poruchami v elektircké síti nebo bytové instalaci, nevhodnámi provozními
podmínkami nebo jiným zařízením)/Závadu spôsobenú vonkajšími podmienkami
(napr. Poruchami v elektrickej sieti alebo bytovej inštalácii, nevhodnými náplňami,
nevhodnými prevádzkovými podmienkami alebo iným zariadením)/Несправність,
спричинена зовнішніми умовами (наприклад, несправності в електричній
мережі чи житлових приміщеннях, невідповідні заряди, невідповідні умови
експлуатації або пошкодження іншого обладнання).
4) A product for which the buyer (operator) detains, conceals or provides incorrect
information of importance to the assessment of the defect/Výrobek, u kterého
kupující (ptovozovatel) zadrží, zatají nebo neposkytne správné informace
významné pro posouzení vady/Товар, щодо якого покупець (оператор)
затримує, приховує або надає недостовірну інформацію, важливу для оцінки
недоліку.
5) External damage to the product that was clearly caused by human/Vnější
poškození výrobku, která byla jasně způsobena člověkem/Vonkajšie poškodenia
výrobku, ktorá bola jasne spôsobená človekom/Зовнішнє пошкодження виробу,
явно спричинене людиною.
6) Product damage inconsistent with the operating instructions, technical
standards or valid safety regulations/Poškození výrobku neslučitelná s návodem k
použití, technickými normami nebo platnými bezpečnostními předpisy/Poškodenie
výrobku nezlučiteľná s návodom na použitie, technickými normami alebo platnými
bezpečnostnými predpismi/Пошкодження виробу, що не відповідає інструкції з
експлуатації, технічним стандартам або чинним правилам безпеки.



7) Product damage resulting from normal wear and tear/Vady výrobku vyplývající
z běžného opotřebení /Chyby výrobku vyplývajúce z bežnému opotrebovania /
Пошкодження продукту внаслідок звичайного зносу.
8) Discharged batteries, decrease in battery capacity caused by its wear and
tear/Vybité baterie, snížení kapacity baterie vzniklé jejím opotřebením/Vybité
batérie, zníženie kapacity batérie vzniknuté jej opotrebením / Розряджені
батареї, зниження ємності батареї внаслідок її зносу.
9) Product defects caused by the use in dusty, polluted or in any other way
dissatisfactory environment pursuant to attached operating instructions/Vady
výrobku způsobené používáním v prašném, znečištěném nebo jinak
nevyhovujícím prostředím dle přiloženého návodu k použití/hyby výrobku
spôsobené používaním v prašnom, znečistenom alebo inak nevyhovujúcom
prostredím podľa priloženého návodu na použitie./Дефекти виробу, викликані
використанням у запилених, забруднених або будь-яким іншим чином
незадовільним середовищі відповідно до інструкцій з експлуатації, що
додаються.

Wear and tear of the product and its components caused by their common use
(discharged batteries, loss of the original color of the product, decreased capacity
of accumulator, wear and tear of mechanical or displaying components, wear and
tear of supply cables, etc.) shall be subject neither to defect warranty nor quality
warranty in the moment of take-over. 
Furthermore, complaints about product parameters, not included in the
operating instructions or in any commercial-technical documentation of Seller,
related to the product, shall not be subject to quality warranty in the moment of
take-over.

Opotřebení výrobku a jeho částí způsobené jejich běžným užíváním (vybité
baterie, ztráta původní barvy výrobku, snížení kapacity akumulátoru, opotřebení
mechanických či zobrazovacích částí, opotřebení přívodních kabelů, aj.) nepodléhá
záruce za vady a ani záruce za jakost při převzetí. 
Záruce za jakost při převzetí rovněž nepodléhají ani reklamace parametrů
výrobku, které nejsou uvedeny v návodu k použití ani v jiné obchodně technické
dokumentaci prodávajícího vztahující se k výrobku. 

Opotrebenie výrobku a jeho častí spôsobené ich bežným používaním (vybité
batérie, strata pôvodnej farby výrobku, zníženie kapacity akumulátora,
opotrebenie mechanických alebo zobrazovacích častí, opotrebenie prívodných
káblov, apod.) nepodlieha záruke za vady a ani záruke za akosť pri prevzatí. 
Záruke za akosť pri prevzatí tiež nepodliehajú ani reklamácie parametrov výrobku,
ktoré nie sú uvedené v návode o obsluhe ani v inej obchodno-technickej
dokumentácii predávajúceho vzťahujúce sa k výrobku. 

Знос продукту та його компонентів, спричинений їх звичайним
використанням (розряджені батареї, втрата оригінального кольору продукту,
зменшення ємності акумулятора, знос механічних компонентів або
компонентів дисплея, знос кабелів живлення тощо) не підлягає ні гарантії на
дефекти, ні гарантії якості на момент прийому.
Крім того, скарги щодо параметрів продукту, не включені в інструкцію з
експлуатації або будь-яку комерційно-технічну документацію Продавця,
пов'язану з продуктом, не підлягають гарантії якості в момент прийому.

Proof of product purchase, or delivery note, shall constitute an integral part
of this Warranty Card/Nedílnou součástí tohoto záručního listu je doklad o
zakoupení výrobku, ev. dodací list/Neoddeliteľnou súčasťou tohto
záručného listu je doklad o zakúpení výrobku, ev. dodací list/
Підтвердження покупки продукту або накладна є невід'ємною
частиною цього гарантійного талона.
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